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      Предмет, задачи и методы теории перевода (сокращено) 

В широком смысле термин "теория перевода" противопоставляется 

термину "практика перевода" и охватывает любые концепции, положения и 

наблюдения, касающиеся переводческой практики, способов и условий ее 

осуществления, различных факторов, оказывающих на нее прямое или косвенное 

воздействие. При таком понимании "теория перевода" совпадает с понятием 

"переводоведение". 

В более узком смысле "теория перевода" включает лишь собственно 

теоретическую часть переводоведения и противопоставляется его прикладным 

аспектам. 

Перевод - это сложное многогранное явление, отдельные аспекты которого 

могут быть предметом исследования разных наук. В рамках переводоведения 

изучаются психологические, литературоведческие, этнографические и другие 

стороны переводческой деятельности, а также история переводческой деятельности 

в той или иной стране или странах. В зависимости от предмета исследования можно 

выделить психологическое переводоведение (психологию перевода), 

литературное переводоведение (теорию художественного или литературного 

перевода), этнографическое переводоведение, историческое переводоведение и 

т.п. Ведущее место в современном переводоведении принадлежит 

лингвистическому переводоведению (лингвистике перевода), изучающему 

перевод как лингвистическое явление. Отдельные виды переводоведения дополняют 

друг друга, стремясь к всестороннему описанию переводческой деятельности. 

Важным методом исследования в лингвистике перевода служит 

сопоставительный анализ перевода, т.е. анализ формы и содержания текста перевода 

в сопоставлении с формой и содержанием оригинала. Эти тексты представляют 

собой объективные факты, доступные наблюдению и анализу. В процессе перевода 

устанавливаются определенные отношения между двумя текстами на разных языках 

(текстом оригинала и текстом перевода). Сопоставляя такие тексты, можно раскрыть 

внутренний механизм перевода, выявить эквивалентные единицы, а также 

обнаружить изменения формы и содержания, происходящие при замене единицы 

оригинала эквивалентной ей единицей текста перевода. При этом возможно и 

сравнение двух или нескольких переводов одного и того же оригинала. 

Сопоставительный анализ переводов дает возможность выяснить, как 

преодолеваются типовые трудности перевода, связанные со спецификой каждого из 

языков, а также какие элементы оригинала остаются непереданными в переводе. В 

результате получается описание "переводческих фактов", дающее картину реального 

процесса. 
 


